Superior Court of Washington, County of 

Tribunal Superior de Washington, Condado de 

	In re:
Con respecto a:
Petitioner/s (as listed on the Petition):
Parte(s) demandante(s) (como se enumera en la Solicitud):
And Respondent/s (as listed on the Petition):
Y la(s) Parte(s) demandada(s) (como se enumera en la Solicitud):

	No. 

N.º 
Motion for Adequate Cause Decision 
(to change a parenting order)
(MACD)
Solicitud para una decisión de causa justa (para modificar una orden de tutela)
(MACD)




Motion for Adequate Cause Decision 
(to change a parenting/custody order)
Solicitud para una decisión de causa justa 
(para modificar un plan de crianza u orden de tutela)
	To both parties:
Para ambas partes:
Deadline! Your papers must be filed and served by the deadline in your county’s Local Court Rules, or by the State Court Rules if there is no local rule. Court Rules and forms are available online at www.courts.wa.gov.
¡Fecha límite! Sus documentos deberán ser archivados y notificados oficialmente a más tardar en la fecha límite de conformidad con las Reglas locales de los tribunales de su condado según las Reglas de los tribunales estatales, si no hay reglas locales reglamentadas. Las Reglas de los tribunales y los formularios se encuentran disponibles en línea en www.courts.wa.gov.
If you want the court to consider your side, you must:
Si desea que el juez considere su versión, usted deberá:
· File your original documents with the Superior Court Clerk; AND
Presentar sus documentos originales en la oficina del secretario judicial del tribunal superior; Y
· Give the Judge/Commissioner a copy of your papers (if required by your county’s Local Court Rules); AND
Proporcionar al juez o juez comisionado una copia de sus documentos (de ser requerido por los Reglamentos locales de los tribunales); Y
· Have a copy of your papers served on all other parties or their lawyers; AND
Notificar oficialmente una copia de sus documentos a todas las partes o a sus abogados; Y
· Go to the hearing. 
Asistir a la audiencia.
The court may not allow you to testify at the motion hearing. Read your county’s Local Court Rules, if any.
Es posible que el juez no le permitirá que testifique en la audiencia petitoria. Lea los Reglamentos locales de los tribunales de su condado, si existen.
Bring proposed orders to the hearing.
Traiga las órdenes propuestas a su audiencia.
To the person filing this motion: 
A la persona que está archivando esta solicitud: 
You must schedule a hearing on this motion. You may use the Notice of Hearing (form FL All Family 185) unless your county’s Local Court Rules require a different form. Contact the court for scheduling information.
Deberá programar una audiencia para esta solicitud. Deberá usar el Aviso de Audiencia (formulario FL All Family 185) a menos que los Reglamentos locales de los tribunales exijan un formulario diferente. Comuníquese con el tribunal para conocer la programación de turnos.
To the person receiving this motion: 
A la persona que reciba esta solicitud: 
If you do not agree with the requests in this motion, file a statement (using form FL All Family 135, Declaration) explaining why the court should not approve those requests. You may file other written proof supporting your side.
Si usted no está de acuerdo con lo que se pide en esta solicitud, archive (use el formulario FL All Family 135, Declaración) explicando el motivo por el cual el juez no debería aprobar las solicitudes. Puede archivar cualquier otra prueba escrita que apoye su versión.


1.
Request 

Solicitud 
My name is 
. (Check one): 
Mi nombre es
. (Marque uno): 
[  ]
I filed a Petition to Change a Parenting Plan or Custody Order. I ask the court to find adequate cause (valid reasons) and allow my case to move forward. 

Archivé una una Solicitud para modificar el plan de crianza u orden de tutela. Solicito al juez que falle que sí hay una causa justa (razones válidas) y permita que mi caso siga adelante. 
[  ]
I received a Petition to Change a Parenting Plan or Custody Order. I ask the court to find no adequate cause (no valid reasons) and dismiss the Petition, ending the case.

Recibí una una Solicitud para modificar el plan de crianza u orden de tutela. Solicito al juez que falle que no hay una causa justa (razones inválidas) 
y que desestime la Solicitud, dándole fin al caso.
2. 
Service of Summons and Petition

Notificación oficial del Citatorio y la Solicitud
[  ]
Does not apply. This motion is brought by the party who received the Petition. 

No corresponde. Esta petición ha sido presentada por la parte que recibió la Solicitud. 
[  ]
The other party (check all that apply): 

La otra parte (marque todo lo que corresponda): 
[  ]
was or will be served with the Summons and Petition for this case by: 

fue o será notificada oficialmente junto con elCitatorio y la Solicitud para este caso a través de: 
[  ]
personal service in Washington state.

notificación oficial en persona dentro del estado de Washington.
[  ]
personal service outside of Washington state.

notificación oficial en persona fuera del estado de Washington.
[  ]
publication.

por edicto.
[  ]
mail.

por correo postal.
[  ]
waived service by joining the Petition and 

renuncia a la notificación oficial al afiliarse a la Petición y 
[  ]
does not need to be notified about the court’s hearings or decisions in this case.

no necesita ser notificada sobre las audiencias o fallos judiciales en este caso.
[  ]
must be notified about the court’s hearing or decisions in this case.

debe ser notificada sobre las audiencias o fallos judiciales en este caso.
3. 
Reason for request

Motivo de la solicitud
This request is based on the Petition, any Response, and the following other documents (if any) filed separately and served on all parties:
Esta petición se basa en la Solicitud, toda Respuesta y los siguientes documentos (si los hay) archivados por separado y notificados oficialmente a todas las partes:
[  ]
My Declaration (form FL All Family 135)

Mi Declaración (formulario FL All Family 135)
[  ]
Declaration/s of (name/s): 


Declaraciones de (nombre/s): 
[  ]
Other documents (list): 


Otros documentos (enumérelos): 
Person making this motion or his/her lawyer fills out below:
La persona que hizo la petición o su abogado firma a continuación:




Person making this motion or lawyer signs here
Date
La persona que hizo la petición o su abogado firma aquí
Fecha
Print name (if lawyer, also list WSBA No.)
Nombre en letra de molde (si es abogado, indique también su no. de licencia WSBA)
I agree to accept legal papers for this case at (check one): 
Acepto recibir documentos jurídicos relacionados a este caso a la siguiente dirección (marque una casilla): 
[  ]
lawyer’s address, listed below.

dirección de mi abogado, expuesta a continuación.
Lawyer’s Street Address or PO Box
City
State
Zip
Dirección o apartado postal del abogado
Ciudad
Estado
Código postal
Email (if applicable): 

Correo electrónico (si corresponde): 
[  ]
the following address (this does not have to be your home address): 

la siguiente dirección (no tiene que ser la dirección de su residencia): 
Street Address or PO Box
City
State
Zip
Dirección o apartado postal
Ciudad
Estado
Código postal
(Optional) email: 

(Opcional) correo electrónico: 
(If this address changes before the case ends, you must notify all parties and the court clerk in writing. You may use the Notice of Address Change form (FL All Family 120). You must also update your Confidential Information form (FL All Family 001) if this case involves parentage or child support.)
(Si esta dirección cambia antes de que el caso llegue a su fin, usted deberá informar a todas las partes y al secretario judicial por escrito. Usted puede usar la Notificación de cambio de dirección (Formulario FL All Family 120). Si este caso concierne la paternidad o la manutención de menores, deberá también actualizar su formulario de Información confidencial (FL All Family 001).)
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